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The Oxford Chinese Dictionary is a unique and ground-
breaking project in every way. This landmark publication

is the result of six years’ cooperation between two of the
world’s foremost reference publishers: Oxford University
Press (OUP) in Oxford, New York, and Hong Kong, and Foreign
Language Teaching and Research Press (FLTRP) in Beijing.

It is the largest one-volume English-Chinese/Chinese-
English dictionary, and the first and only dictionary of

its size to have been created by English and Chinese
publishers working together. OUP is one of the world’s
leading publishers of bilingual dictionaries; OUP China
has published English-Chinese dictionaries for over 25
years from its base in Hong Kong; and FLTRP is one of

the biggest and most respected dictionary publishers in
China. Together, OUP and FLTRP represent the state of the
artin bilingual dictionary publishing.

The dictionary is also exceptional in that it is based

on corpus research, which means that it draws on real
evidence about the way that words are used in English

and in Chinese. The English side of the dictionary is based
on the two billion-word Oxford English Corpus, which
provides evidence for English meanings and usage, while
the choice of new words added to the Chinese-English side
of the dictionary is based on the Linguistic Variations in
Chinese Speech Communities (LIVAC) Corpus from the City
University of Hong Kong.

The dictionary was compiled by translators and editors —
working simultaneously in the UK, the US, and China -
who could see and edit each other’s work as the dictionary
developed. This was made possible by a pioneering
web-based electronic dictionary compilation system,
which allowed native speaker experts from each country,
immersed in contemporary English and Chinese, to provide
the most up-to-date and accurate translations possible.

As a result, the dictionary provides modern idiomatic
coverage of general Chinese and English, with thousands
of new words from fields such as computing, business, the
media and the arts — words which have never appeared in
a Chinese/English dictionary before — as well as thousands
of colloquial expressions, and tens of thousands of real-
language example sentences that illustrate key points of
construction and usage. A wide range of literary vocabulary
has also been included, together with vocabulary from
specialized fields including science, technology and
medicine — an inclusion that reflects the enormous volume
of cultural interchange between modern China and the
English-speaking world.

The Oxford Chinese Dictionary provides translators,
students at all levels, teachers, and business people with
a reference work that is without rival in authority, currency,
and accuracy.

The Publishers
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Users of this dictionary will find that it contains a whole
range of effective tools for tackling practical linguistic
tasks. In designing this dictionary the editors have
ensured that every entry provides as much information as
possible for each of the following users and tasks:

« the native English speaker trying to understand Chinese

» the native English speaker trying to write or speak
Chinese

¢ the native Chinese speaker trying to understand English

» the native Chinese speaker trying to write or speak
English

Users have different levels of skills and knowledge. For
the advanced user, we provide thorough coverage of up-
to-date language. We include a wide range of vocabulary
in specialist but nonetheless highly topical areas such
as business, politics, sport, information technology, and
the environment. New developments in popular culture
and contemporary lifestyles are also reflected in this
dictionary.

For intermediate users, we have designed the dictionary
to enable them to work with the foreign language, using
it correctly and well. Particular care has been taken in
the selection of the translations. Our electronic corpora
give us a wealth of examples of words in use in real,
everyday circumstances. When one good translation has
been identified and checked in many contexts, it will be
given as the only general translation for one sense of the
headword. It has been our general policy throughout to
give two or more translations only in those rare cases
where they are consistently interchangeable, and to avoid
adding less safe alternatives when one equivalent is
adequate. Where appropriate, other equivalents, which
have been found to work in more restricted contexts, will
be shown in the examples.

Where nuances of meaning within a sense of the headword
are translated in different ways, these nuances are
pinpointed by means of semantic indicators and/or typical
collocates. For a step-by-step guide to using this type of
information to arrive at the most suitable translation, see
the section Using this dictionary on p. xii.

Translations given in isolation are, however, not enough
to enable someone to work in a foreign language:
grammatical constructions are also needed if the
translation is to be used correctly. For these reasons, one
of the editors’ principal concerns has been to include
these constructions wherever they are required. This is a
significant feature of our dictionary.

Introduction

On the English-Chinese side of the dictionary, headwords,
compounds, and phrasal verbs stand out clearly on the
page. English compounds are found in their proper place
within the overall alphabetical order of headwords.
Phrasal verbs are given a very full and explicit presentation
which avoids ambiguous meta-language and, for the
Chinese user, shows very clearly the positioning of the
noun object.

This dictionary has a wide coverage of North American as
well as British English, and exclusively British or North
American English is marked. Where appropriate, American
variants are given in translations of Chinese words and
phrases in the Chinese-English side of the dictionary, and
marked accordingly.

The needs of users extend beyond the bounds of
individual dictionary entries. To make it an effective aid
for somebody working in a language that is not their own,
the dictionary offers access to the language in several
different ways. The user thumbing through this dictionary
will find lexical usage notes, cultural notes, features on
particularly difficult aspects of the Chinese language such
as kinship terms and measure words, a list of irregular
English verbs, model letters and CVs, and sections

on electronic text messaging and using email and the
Internet.

Lexical usage notes

These are boxed notes which appear within the dictionary
text. They give the user facts about certain types of

words that behave alike, for example names of countries,
languages, colour terms, and days of the week, and
provide ways of discussing topics such as age, date, time,
and measurement. A full index to these notes is given on
p. XXix.

The purpose of these notes is to make generalizations
across lexical items, by summarizing syntactic facts

that are common to most members of the set. This
supplements the coverage of individual entries: in a one-
volume dictionary it is not possible to give all the facts at
each headword. Cross-references to the notes are given
at all relevant entries, normally immediately after the
pronunciation of the headword. The reference is to the
page in the dictionary on which the usage note appears.

These notes are intended for specific users: people
seeking to express themselves in a language not their
own. Thus, the usage notes which appear in the English-
Chinese half of the dictionary are written in English and
present facts about expression in Chinese, and vice versa
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in the Chinese-English section. Since they are designed

to help translation into a foreign language, they do not
represent a systematic analysis of linguistic facts, nor do
they set out to give a comprehensive survey of all possible
translations. Containing helpful additional information
about Chinese and English to enable the user to see how
the building blocks of the language fit together, their
overarching purpose is to allow the user to say and write
specific things accurately and naturally in the target
language.

Many of the lexical usage notes represent a functional
approach to language use, grouping the basic structures
and expressions necessary in order to write or talk about
a specific topic. Thus, as well as being readily usable
reference aids for the individual user, they will also serve
as valuable vocabulary-teaching material for teachers of
Chinese and English.

Cultural notes

This dictionary incorporates a wide variety of cultural
notes covering aspects of Chinese, British and American
society, institutions, and culture. These are conveniently
located at the relevant alphabetical position in the word
list to provide additional information on a term where

a translation is impossible or cannot convey enough
information on its own. Cultural notes containing
information on aspects of Chinese culture include those
on Confucianism, the Temple of Heaven, dough sticks,
hutongs, the Yellow Emperor and dragon boat racing.
These notes are intended for specific users: people
seeking to gain a deeper understanding of a culture that
is not their own. Thus, the cultural notes which appear in
the Chinese-English half of the dictionary are written in
English, and vice versa on the English-Chinese side. There
are over three hundred cultural notes in total.

History and culture

There are very few overlaps between British and American
traditions and those of the Chinese. There are also striking
differences in history, governance, and administration.

In order to address this in more detail, the dictionary
contains separate sections that include brief chronologies
of Chinese, British, and American history; UK counties and
US states; sections on the various Chinese, British, and
American holidays and festivals; and a list of the different
Chinese ethnic groups. These sections can be found in the
middle of the dictionary.

Model letters

Arich and varied set of model letters is to be found in

a special section in the centre of the dictionary. Once
again, these are designed for people seeking to write in
a language not their own. Thus, the model letters for the
English-speakers are written in Chinese but introduced in
English, and vice versa. Chinese and English letters are
grouped according to broad themes covering personal
and social correspondence, travel, and employment. The
letters in the two languages are shown on facing pages for
ease of comparison but are not direct translations. Each
spread of letters provides a typically idiomatic treatment
of a similar theme in order to highlight the differences in
letter-writing conventions between English and Chinese.

Using the telephone

This section offers practical advice on the language of
calling procedures.

SMS (text message) abbreviations

In order to reflect the prominence of electronic text
messaging in contemporary society, the basic vocabulary
of text messaging and SMS abbreviations are presented.

Using email and the Internet

This section introduces the basic vocabulary of email
and the Internet. It features model email messages and
presents the vocabulary used in standard web pages,
allowing ease of navigation in the target language.
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English-Chinese dictionary

Order of entries

All entries (with the exception of phrasal verbs) are entered

in strict alphabetical order, ignoring hyphens, apostrophes,
and spaces. Headwords spelt the same, but with unrelated
meanings (homographs) are entered separately, with a raised
number following each. Compound words are entered in their
alphabetical place in the dictionary, either as separate entries
or, where several fall together in the alphabet, grouped
together under the first element.

back end

DacK-end

Sacker

back: ~fire

~ fllp ~ formation

~gammon -

Structure of entries

Each entry on the English-Chinese side of the dictionary is
organized hierarchically, by grammatical category, then sense
category. Grammatical categories and senses are ordered
according to frequency of use, the most commonly-used coming
first. Phrasal verbs always appear at the end of the entry.

01 2»
]
@)
| B KUY 2 2»
3
| C BB

(Phrasal verbs )

Within sense categories, distinctions between alternative
translations are shown by sense indicators in round brackets
and/or coliocates in angle brackets (showing words with
which the translation typically occurs). Field labels and style

labels further assist the user to recognize restrictions in a
word’s context or register.

i (large and solid or heavy)
(huilding, walls) ¥ (very

large) (victory) {increase,
crowd) (shift, uttackd ¢hilly
(very serious) theart attack)
(successful)
BRGK NG
collog
+ Comput

Where two translations are given with no indicators or
collocates to distinguish them, they are synonymous and
interchangeable. Occasionally, there is no equivalent
translation. Sometimes an explanation will be given in its
place: this is shown in square brackets.

o [RRAE]

Sometimes a phrase or example will be given instead: this
implies that the headword cannot be used outside of the
example or phrase context.

& the ~s and outs (of sth.) (4
i) %17 to know the ~s and outs of a
job T TRy R IR iy

General translations of headwords are often followed by
phrases in which the generai translation is most commonly
used, as well as those in which it may not be used. Examples
always appear at the end of the entry or sense and include
typical usages, fixed phrases, idioms, and proverbs. All
examples are printed in bold type. A swung dash is used to
represent the headword. Note that synonymous forms of
expression in English are indicated through the use of the
word ‘or’, which appears in italics.

or

Translating into Chinese

To translate to experience extreme difficulties, you would go
through the steps shown on the right. The section that follows
gives other examples of how to get the best out of the English-
Chinese side of the dictionary for various translation tasks.



xiii

I I I I I I I I I R RN R N N R BN RN

Translating into Chinese

Goal 1 Translate

Using this dictionary

to experience extreme difficulty

Process 1 Identify the problem words or phrases.

experience and extreme

2 Look up experience and choose the appropriate
grammatical category.

v

3 Choose the appropriate sense category.
(1) (undergo)

12 [I) (undergo)

personally

wity doing sth

4 Choose the most appropriate phrase or collocate in the
sense. Note the translation.

Z 17 <problems, change>
to ~ difficulty doing sth. {5 3118 % Ry

5 | 13 2 JJi (problems, change)
th, at Hrst ¥ d personal
to ~ difficulty doing sth. ff 55 i85

by o PgBsure 3 oo proftung

5 Look up extreme and choose the appropriate grammatical
and sense categories in the same way that you have done for
experience. Choose the most appropriate phrase or collocate
included in the sense. Note the translation.

erltrome
0 adj 1) (.very great) WIFERY; ~

(i)

y B i

W% o3

S

6 If necessary, look up difficulty in the same way.

Result The translation
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Goal 2 Translate a posh nightclub

Process 1 Look up nightclub. English compounds appear in night: Biodl = 1

alphabetlcal order in the word list. ) ~bird oo _blind
~club ~ blindness | <cap
1y tc have a ~cap
2y ~clothes
~club a ~club hostess singer
-clubbing
to go ~clubling
~dress o~ editor

2 N he translation.
Otet e translati ~club » A2, a ~ciub hostess singer

-0 . ~clubbing
3 Look up posh and choose the appropriate grammatical h
category. an?jj 1)
1B | : y to talk ~

posh up ~ &h.sth. up, ~ up sb. sth

to Le all ~ed up

4 Select the most appropriate numbered sense category. E '
T — Y i @) collen {slegant; HEE (stylishly

[2) 8t (upper class] |

5 Look for the noun collocate, in angle brackets, which is

closest to your context. & (restaurant, 1 )
6 N9t§thgtranslat|on. 7 ) o ey
BRAEHY unvious FEERHY (et

Result The translation —NFAE B2
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Goal 3 Translate it’s natural for her to want to stay a little longer

Process 1 Look up natural and choose the appropriate grammatical

category. | matural oo
y " DRadj iy ol Coeaction. cons
Dadj ; e i ~ (for sb.) fo do sth.

0 B st

DTG0 o~ that he should want |
: hig doughtey (0N 4Lt |
ilse ~ mma o dhes weou! a§ e m No&ev

KA %&3 & mms:msmns N
& ~ gt for singing i

cwrt] [T ERET: 1o be A~ with b
PR 1 by angd fouk
MO %oy : Iy ;

2 Choose the most appropriate numbered sense category.
(D st roma) R 1 15 e o fo A 3
i L it s ﬁ:h'ﬁ'

W see his davghter |
the M«xw( 0 do wou

s onl

tar :;é's.,fsfﬁ Pk oo f‘m

i 5 pnt A

2 ab's ~ mm;m s Y

aify for g
£1 3 o e o with sh
L T S try  and ook
e - a . -»,;;& A
3 Look for the basic structure you need. B N
f3 ik 3

it is ~ (for sb.) to do sth.

AN Sk i
5 #is o
e wne his doughter

| the - fhing

4 Note the translation.
A BHERRERH | B D o A oo,
| msﬁ;«a HH) G i

# 35 o~ that Be shouid wand

wpmsagiel Be to nrotest

5 Use the translation of the basic structure to translate
your sentence.

Result The translation W E R —2 ) LERIERM
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Xvi

Goal 4 Translate the police have sealed off the area
Process 1 Sealoffis a phrasalverb, so go to the end of the entry (Phrasal verbs )
seal where you will find the phrasal verbs liste¢ in seal in
alphabetical order, each verb clearly signalled by a round
bullet. - seal off =
- seal off
2 Select the appropriate sense category of the phrasal
verb pattern.
[2) (prevent access to) [Z) (prevent access to)
3 Select the appropriate collocate showing context for the .
translation, in this case typical objects of the verb
translations. ¢ area)
area
4 |dentify the appropriate translation.
HH
£ 5
5 |If necessary, look up area and select the appropriate
translation. area
Hit |4
X o i
6 Now construct the translation of the sentence.

Result

The translation

BEACIX N X B
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Chinese-English dictionary

Order of entries

Entries on the Chinese-English side of the dictionary are
organized according to the traditional method, first by
single-character entry, then with multiple-character entries
beginning with the same character listed below them.

i bing

AL bingqudn
B (8 bing
B84 bingchéng
IR bingféi
P+ binggan
PF bingzi

1A bing

J# bing

Ji# & bingchd
Ji il bingji

J# 4t bingjué

Single-character entries are ordered according to their Pinyin
pronunciation, alphabetically, and then by tone. Chinese has
four tones and a neutral tone. The four tones are marked above
the relevant vowel in the Pinyin. The neutral tone is not marked.

&4 ma
K mé
7'—{y ma
% ma
% ma

Characters with the same Pinyin and tone are ordered by the
number of strokes in the character. The character with the
smallest number of strokes is listed first.

% bai
s béi
# bai
# béi
IE bei
o béi
4 beai

Characters with the same Pinyin, tone, and stroke number are
ordered by the first stroke in the character. These strokes are
listed according to the following sequence: — (horizontal line),
| (vertical line), ) (left slash),  (dot), = (straight stroke with a
bending tip, or with an extended bending stroke such as J L.<).

Multiple-character entries listed below single-character
entries are similarly ordered by Pinyin, tone, and then the
number of strokes.

Characters with more than one pronunciation contain cross-
references to the alternative Pinyin. These are marked with
a p. For example:

»da

If you do not know the pronunciation for the Chinese
character you are searching for, you can refer to the Chinese
radical index. See p. R58 for further information.

Using this dictionary

Structure of entries

Each entry on the Chinese-English side is organized
hierarchically, by grammatical category, then sense category.
Grammatical categories and senses are ordered according to
frequency of use, the most commonly-used coming first. Note
that idioms, including chengyu (f}i&) are not accorded a part
of speech. This is because they are often phrasal.

Sense categories are also ordered according to frequency
of use. Literal senses will always appear before figurative
senses.

Within sense categories, distinctions between alternative
translations are shown through the use of sense indicators in
round brackets. Sense indicators include the following:

- synonyms indicating difference in sense:

g’i;_:'
AN guoi vl D (REA)  dever P

i 1

i)

- information indicating a typical context for the headword:

1)

r (1EHR )

I (RHEER)

- information defining or restricting the headword:

P (HE) cosna e moas |
&) g ng f b ()

Field labels (in square brackets) and style labels (in angle
brackets) further assist the user to recognize restrictions in a
word’s context or register:

(g k]

@) AR ()

Entries may contain cross-references to multi-character
entries, which contain further exemplification of the sense.
The marker » is used:

R~ >~ R
Some head characters may only be used in conjunction
with other characters, and in combinations in which this
character appears after the other character in question. In
these cases, the user is directed to the predominant character
combination. The marker » is used:

» B3 géjie



